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ITIAPYCA TUPA.
POJIb ITOJIMCEMUN B CTUXE UE3EKUWIIA 27: 7

Annomayus: JlaHHasA CTaTha IOCBAIIEHAa HpoO/IeMe BO3HMKHOBEHNA
pasHouTeHuit B cTuxe Ves. 27: 7. BapuaHT B 6u6/eiickoM OTpbIBKE BOSHUKAET
U3-3a IIOTIMCEMUY B MaCOPETCKOM TEKCTe, KOTOPas CIocoOCTBOBAIA Pa3BUTHIO
OO/IBIIIOrO YMC/Ia BAPMAHTOB B IePeBOfAX. AKTYa/lIbHOCTD CTATbYU 3aK/II0YAeTCs
B TOM, YTO CYIECTBYET HECKOJIbKO BapMAaHTOB NAHHOTO CTMXa HAa PYCCKOM
A3BIKE, a IOTOMY 3a/jadeli TEKCTONIOTUM AB/IAETCA YCTAHOBUTD T€HESVIC KaXKIOTO
"3 HUX. ABTOp oOpalljaeT BHUMaHME Ha TO, YTO A/Is CPAaBHUTEIbHOTO M3yYeHMs
TIPUBJ/ICYEHBI JaHHbIE JIATMHCKOTO, CUPMIICKOTO M CIaBAHCKOTO II€PEBOJOB.
B xome mccnenoBaHusA aBTOP NPUXOAMT K BBIBOAY, YTO BCE IEPEBONYMKIM,
06pallasch K UCCIefyeMOMY CTUXY, IPUMEHSIN 00epTOHANIbHBII IIepeBOf, a
BBIOMpaeMOe COOTBETCTBUE eBPEIICKMX CIOB O] M W19, COCTABIANO MpPeAMeT
9K3ere3bl, TAK KaK IepeBOYeCKIUIT SKBUBAIEHT COOTBETCTBOBAN TOMY 00pasy,
KOTOPBIII TIPEACTaBILAN cebe aBTOp MepeBOJHOIO TeKcTa. Tak, B CloBe WI9n
BO BCeX 3HAYEHVSX €CTb OOIIast Vfes: OHO 0003HAYAET HEKYI0 PasBEPHYTYIO
TKaHb. Ho 4TO 9TO 6BIIa 32 TKAaHb — 3aBUCUT OT TONMKOBaHMsA. [lepeBomunku
C eBpeIiCKOro TEKCTa CYUTAIOT, YTO B Ves. 27: 7 umeeTcs B Bupy napyc. Ilepspim
B CBOEM IlepeBOfie OTpasui aTo 6/K. Veponnm. IlepeBomunky, criepyomue
Cenryarunre, II0/1araoT, YTO PeYb UJET O MOCTENN, B TO BPEMS KaK IIePEBOIIMNK
C CHUPUIICKOTO YIOTPeOMI CIIOBO «yKpallleHue», MO0 «OfieXx/ja», yBUJEB
B OTPbIBKE ONMCAaHMe POCKOUTHBIX OflexK ] skuTenelt Tupa.

Knrouesvie cnosa: bubnencrtuka, Berxuit 3aser, CenryarunTa, Tup, Kunra
Wesexkunnsd, BapuaHThl IEPEBOJA, IIEPEBONOBENEHME.

Alexey M. Nadezhkin
SAILS OF TYR. ROLE OF POLYSEMY IN EZEKIEL 27:7

Abstract: The article focuses on the problem of inconsistencies in Eze 27:7.
The variation in biblical passage arises from the polysemy in the Masoretic text,
which has contributed to the development of a large number of variations in
translations. The relevance of the article lies in the fact that there are several
versions of the verse in Russian, and therefore the task of textual criticism is to
establish the genesis of each of them. The author draws attention to the fact that
for a comparative study, data from Latin, Syriac and Slavic translations were
used. In the course of the research, the author comes to the conclusion that
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all translators, referring to the studied verse, used overtone translation, and
the chosen correspondence of Hebrew words 03 and w1op. was the subject of
exegesis, since the translation equivalent corresponded to the image that the
author of the translated text imagined. So, in the word w79p. in all meanings
there is a general idea: it denotes a kind of stretched textile. But what kind of
fabric it was depends on the interpretation. Translators from the Hebrew text
believe that Eze 27:7 refers to the sail. St. Jerome was the first to reflect this in his
translation. The translators following the Septuagint believe that this is linens,
while the Syrian translator used the word “decoration” or “clothing,” having seen
in the passage a description of the luxurious clothes of inhabitants of Tire.

Keywords: Biblical studies, Old Testament, Septuagint, Tire, Book of Ezekiel,
translation options, translation studies.

[Tpobnema Xymo)KeCTBEHHOTO IepeBofa BCerna Oblia B LIeHTpPe IIpaK-
TUYECKOIO U HAayYHOro MHTepeca ydeHbIX. OIHMUM U3 CaMBIX 4acTo Iie-
PEBOAMMBIX KYIbTYPHBIX MAMATHUKOB SIBJISIETCA BUOMMS, mepenoskeHus
KOTOpOIT Ha pa3Hble S3bIKM SIBISIOTCS OOBEKTOM MCCIIEOBAaHMS Hallei
cratbyu. B maHHOI paboTe mccaenyeTcs CTVX IpOpOYecTB Vlesekumns o
Tupe: «Ysopuatble monoTHa u3 Erunra ynoTpe6/simicy Ha mapyca TBOU
U CTy>Xuan ¢aromM; romyooro u myprypoBOro L{BeTa TKaHM C OCTPOBOB
Enwcel 66111 mokpsiBanoM tBoum» (VMes. 27: 7). B Centyarunre Mbl BCTpe-
YaeM HeCKOJIBKO MHOIT ITepeBof JTAHHOTO cTuxa: “POooog petd mowihiag £§
Aiyvmtov éyévetd oot otpwuvt) Tod meptBeivai oot §6&av kai meptPaleiv oe
vakwvBov kal Topevpav ¢k TV vijowv ENoat kai éyéveto meptBorald ocov”
[12], uro 3Hauut: «VI3 pasHolBeTHOro BiuccoHa Erumnerckoro 6pia y Tebst
HIOCTeIb, YTOOBI ThI 00/IEKAICS HAPSIAHO, @ YTOOBI ThI OZIeBaJICSI B TMALIVHT
M OypIyp, C 0OCTpoBOB Enmcceitcknx go6siBanacy ofexsa TBOsI».

B crarbe nccnenyerca Bapuant ctuxa les. 27: 7 B TeKcTe rpedecKont
CenTyarnHThl ¥ aHAIMSUPYIOTCA IPUYVHBL €r0 BOSHUKHOBeHMs. Maco-
PETCKMIl TeKCT (M ero IepeBOABI Ha PyccKuii A3bIK), Ilemnrra, ApeBHIe
niepeBopbl ¢ CenTyarnHTsI (CIaBsHCKUIT, TATVHCKMIL) IPUBIEKAIOTCS B Ka-
4ecTBe CPaBHUTENbHOrO MaTepuana. Heo6XoayuMo mpusHaTh, YTO KaXKBIi
13 MCIIONIb30BAHHBIX B CTAaThe [EPEBOLOB ObII IPOJYKTOM CBOErO BpeMe-
HI, CO3[aBaJICs I CBOCJ ayIMTOPUY U pella crenyduiecKue 3afadn,
00yCIOB/IEHHbBIE ICTOPUYECKIM KOHTEKCTOM.

Ilenb JaHHOII CTaTBU — BBISICHUTD IPUYMHY BOSHIKHOBEHVISI CEITya-
TMHTA/IHOTO BapMaHTa Ha OCHOBE €BPEIICKOTO TEKCTa.

Berpaxxenne «V cryxnnu ¢praroM» COOTBETCTBYET C/IABSHCKOMY «eXe
obnoxutu tebe cmaBy» (tod mepifeivai oot §6&av). B eBpeiickom TekcTe
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3TOMY CJIOBY COOTBETCTBYET O, YTO 3HAUUT «CUTHAIbHBIN IIECT» 60
«3HaMsA» [5]. Kak ke cOOTHecTM 3Ha4eHUSA B TPEUYECKOM U €BPEICKOM
TeKcTe? B cuHOmalbHOM IlepeBOfie BMECTO CIOB «CUTHA/IBHBINA ILIECT»
b0 «3HaMs» HaIMcaHo «¢ar», 4To, no cnosaM A.IL. JlomyxuHa, sSBIA-
eTCsl «IIPeAINONOXUTENbHBIM HepeBofoM». OH ke OTMedYaeT, YTO eBpeii-
CKOe CIIOBO “nes” B APYIMX C/IydYasX O3Ha4yaeT «3Hak» [1]. B Ues. 27: 7
A.IL. JlonyXuH BUJUT JOCTOBEPHOE M300pa>keHMe eTUIETCKOrO KOpabiis:
«Ha M300paXKeHMAX eruIeTcKux xopabmeit y Wilkinsona (Manners and
cusloms III, 208) u Rosselini (Mon. civ. Tab. 107) HeT BbIMIIENa, a €CTb
TOJIBKO ORMH Iapyc Ha OJHOI MauTe — IIMPOKUII, YeTBIPEXYTONbHBII,
Ppasfe/IeHHbI Ha KpacHbIE VI CHME KBA/IPAThI ¥ OKPY>KEHHBII 30/I09€HbIM
6opniopoMm (ysopuaTsit)» [1].

BoT 3TOT «3HaK», KaK ¥ HANMCAHO B €BPEIICKOM TEKCTe, 1 COCTABIISII
«CIIaBY», T. €. MU3BECTHOCTDb TUPCKOTO JIOTA, Ie/Iall ero y3HaBaeMbIM, O YeM
Y IMIIYT NepeBopuuky BapuanTa PBO: «V3 y3opuaTbixX TbHAHBIX TKaHE
eIMIEeTCKMX OBbUI CIIUT TBOIL IAPYC, IO KOTOpOMY Tebs y3HaBamm» [8].
STo0T BapuaHT noamepxuBaet u A. JlecHunxuit: «PasHOI[BETHbIE eTMUIIET-
CKIe TKaHM cTaimu tebe mapycamu, 1 ObUIM OHM KaK 3HaMeHa, a romy6oe
U IIyPIIypHOE IIOJIOTHO C I06epesKbsA MUY CTa/I0 TBOUM II0JIoToM» [8].

Bropoe nccnegyeMoe HaMM COOTBETCTBUE — 3TO C/IOBO «IIAPYC» B €B-
PEVICKOM TEKCTe UM COOTBETCTBYIOIIAs €My JIeKCeMa «IIOCTelb» B Ipede-
cxoM. CIIOBO OTPWLVT) MMeeT HECKOJIbKO 3HAYCHUIL: <IIOCTENIb, JI0XKe» MU0
e «IIOKpbIBaso» [4]. OHO COOTBETCTBYET eBPeiCKOMY CIOBY 7,91, KOTO-
poe MMeeT [iBa 3HAYEHM:: «IIPOTsDKeHMe» (MMEHHO 3TO C/IOBO OIMCBHIBAET
o6mnaxo B JMoB. 36: 29) u «mapyc» [5].

VIMeHHO B 3TOJl MHOTO3HAYHOCTY €BPEIICKOrO C/IOBa, KaXKeTcs, U 3a-
K/II0YaeTCsl OTBET Ha BOIIPOC, KaK BO3HVK CENTYarHTa/IbHBII BapUaHT.
ITepeBopuuky CenTyaruHTLI, OYEBNUIHO, IIOHSIN UACI0 IPOTHKEHHOCT B
C7I0Be W,9), M BOCIIPUHSIIN ee KaK IPOTSDKeHHOCTb TKaHM, HO He Iapyca,
a HoKpbIBaa. [l cpaBHEHMA HeOOXOIMMBI ellje TPY IepeBOfa: TaTMHCKasA
Bynbrarta, Cupuiickas IlemmnTra, nepeBoq Ha pycckumii A3pIK npi. Maka-
pust. Vleponum B BynbraTe octaBu ciepytonuii mepesox: “Byssus varia de
Aegypto texta est tibi in velum ut poneretur in malo: hyacinthus et purpura
de insulis Elisa facta sunt operimentum tuum” [13], yto 3Haunt: «Buccox
nectpbiit u3 Erunra cotkanyu Tebe Ha Mapyc, YTOOBI ThI IPUCTABIUI €T0 K
MauTe, J1a3ypb U 6arpsHel; C OCTPOBOB IMChI CTA/IN HABECOM TBOUM».
/3 KOHTeKCTa O4eBMIHO, YTO caM JlepoHuM, IepeBOfid 3TOT OTPHIBOK,
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uMeJl B BUJY KOpaOjb, ¥ BBIOOPY 9TOro obpasa IOCTY>KM/IA BCETO OFHA
IeTab: «4TOOBI THI IPUCTABII €r0 K MauTe». VIMEHHO Tak BeIMKMUII Ie-
PEBOAYMK IOHSI CJIOBO “nes’, O3Hadalollee «Ke3m» MO0 «CUTHATbHBII
nrect» [5].

[TpoaHanu3upoBaB HECKOJBKO IIEPEBOJOB, MBI MOXXEM CKasaTb, YTO
IIOHVMaHue BCEro CTMXa 3aBUCUT OT TOTO, KaK MBI YMTaeM eBpeliCcKoe CIIo-
BO “nes”. Ecim Mbl MOHMMaeM 3TO CIOBO KaK MauTy, TO OIMCBIBAaeM KO-
pabiIb, ecM KaK 3HaK OT/INYMA, TO — PasHOLBETHbIE TKaHM MO0 O0raTyo
OfICXKTY.

JTatuHckoe cnoBo “velum” B nepeBope VepoHuMa upe3BbIYaiiHO yiad-
HO€, IIOTOMY 4TO COXpaHseT Ty )kKe MHOTO3HAYHOCTh, KOTOPask XapaKTepHa
IIsL TPeYecKOro M eBPeiiCKOro sA3bIKOB, O3HAYas KaK MIAPYC, TaK ¥ TKaHb,
JICIIO/IB3YEMYIO [I/Isl HABECOB IAMaToK [2]. VIHTepeceH TakXe MpuMep yIIo-
TpebneHus cnoBa “velum” B peun Ilmunepona nporms Karmnmuer: “velis
amicti, non togis” (mpuBep>keH1pl Katumuusl) ogersie He B TOTH, a B (Ka-
KIe-TO, CKopee) apycoobpasHble MOKpbIBasa [2].

Cupniickas ITemmTra OCTaB/sIeT CIERYIOLINIT TIePEBOL HTEPECYIOLIEro
Hac cTuxa: “Trajeron de Egipto telas de lino fino blanco como adorno para ti,
de modo que te fueran por distintivo; materiales azul y parpura te trajeron
de las islas de Elisa para tu toldo” [9, c. 1583], uto 3HaunT: «OHM IpUBeE3IN
u3 Ernnra Genble TbHAHbBIC TKaHU B Ka4eCTBe YKPaLIeHNs, YTOObI OT/IYNUTD
Bac; / CuHMe U NypIypHbIe IIOJIOTHA ObUIM JOCTAB/ICHBI BaM C OCTPOBOB
O3l 1A Balrero Haeca». O BapuanTe B [TelnTTe HY)XHO CKa3aThb, YTO U3
HeTo BOOOIIje He CTIeAYyeT, YTO peyb UAeT O KOpabyisix 1 Imapycax, — CKopee,
06 omexxze. B aTOM mTaHe cHMpUITCKMIT BapyaHT COMIDKAETCSI C IEPEBOOM
I1.A. IOHrepoBa c rpedeckoro sA3bika: [1.A. JOHrepoB nepeBoguT TaK: TKaHU
u3 Ermnra 6bUIM IpuBe3eHbl, «<4TOObI ThI OfieBajICs HapsHO» [9], B cupmit-
CKOVl BEpCUM — «/IJISI YKPAILIIEHNs», XOTs1 MBI He 3a0biBaeM, 4yto IOHTepoB
HIOApasyMeBaeT IIOf CTPWLVT] IIOCTENb» INOO0 «IIOKPBIBATION.

Cupwniickas Bepcusi HogTBepxaeT nepesos PBO, rie HammucaHo, 4To
o/IoTHA 13 Erumnra 6611 «OTAMYNTENbHBIM 3HAaKOM» [9].

[epeBomuuk cupmitckoit [lemmTThl Ha MCIIAHCKUIL SA3BIK BOOOIIE He
MIMeTI B BUJTy OCHallleHVe KOpaoiis, KOTrfia HepeBOANI STOT CTHX, a IVICAJI O
POCKOIIIHBIX OfieX/jax OoraThIX sxuTeseil ropopa Tupa, moToMy Kak ClIOBY
«rapyc» B CMHOfIa/IbHOM IIepeBofie U «I10cTenb» B Iepesofie I1.A. IOHre-
poBa B ITelmnTTe COOTBETCTBYET NI OFHO C/IOBO: «yKpalieHue». [To-uc-
IIaHCKY OHO 3BYYMT Kak “adorno” 1 MMeeT JjBa 3HaAYEHUA: «yKpallleHue» I,
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4TO GOJIEe BEPOATHO, «OOIA4eHNE, «OflesTHIE», YTO AAeT HaM IOBOJ /Y-
MaTb, 4TO B Ves. 27: 7 peub MOKeT UATU X He O MOPCKUX CHACTSX, a IPOCTO
O POCKOIIIHOM TKaHM.

Henb3s aHanu3npoBarh eKCu4ecKoe 3HauYeHne C/I0B, He KacasiCh 3TU-
Mororun. Ipedeckoe CIOBO «OTPWWVI» SIB/IAETCS POLCTBEHHBIM TaKMM
CTI0BaM, KaK OTp@OUA «ITOACTIU/IKA, TIOCTENb, IIOKPBIBATION.

B xauectBe npadopmsl J.B. Hofmann Brigenser *otpwvw [10, c. 406].
ITUMOJIOT IPUBOJUT CHEAYIOIME MApAJUIENIN J/A CJ0Ba «CTPWVI» U3
IPYTUX A3BIKOB: «Ap.-MHA. strnati, strnoti = omeipel (ceeT, ChIIIIET, HOPOX-
maet), maonaliler (“6psisraer”), otpwvel (“HakpbiBaer”); strtah, stirnah
(mpuu.) = emektetapévog (“pasocTmanublit’); mar. sterno (“ycTmnars,
IIOKPBIBATh, yceBaTh ), stramen (“mopcTmika’); am6. strin = emekteivel
(“pacumpsiercsi, pacripoctpansieTcs’); GpeBHe-UPI. “sernim” = eneKTeivw
(“pactsanyTh, pacumputp’); KMMOp. sarn = stratum, pavimentum; zap.
repm. stirna, Hem. Stirne “106”» [10, c. 406].

ITepeBo caMuX 3HAYEHUIT «PACIIMPUTD», «PACIPOCTPAHUTD» BbBI3BI-
BaeT acCOLMAIIUM C PYCCKUMU C/IOBAMU «CTPaHa», «IIPOCTOP», «IPOCTe-
petb». Takoe cpaBHEHNUE PYCCKUX CTIOB C TPEUECKUM «OTPWUVI» POXKEAET
THUIIOTE3Y O TOM, ITO ST CTI0BA ITUMOJIOTMYECKN OTHA/IEHHO POACTBEHHBIE
U B OCHOBE MX 3HAYeHVs JIeKUT OfHA ¥ Ta K€ KOTHUTMBHas1 MeTadopa.
ITpacnapsuckas ¢popMa *storna, kKak U rpedeckas *oTpwvw, cKopee Bce-
ro, o6/1ajjaeT OFHMM U TEM Ke 3HaYeHMEM «IINPOTa, IPOTUBOIIOIOKHOCTD
CKaTOCTU, CBEPHYTOCTU». DTUMONOTMYecKuil Tpyxn J.B. Hofmann 6egen
CTIaBSIHCKMM CPaBHUTENTbHBIM MaTEPUAIOM: B CTIOBAPe YIIOMUHAETCSI TOMb-
KO CTapOC/IaBsIHCKOE “prosterw’, “streti’, rje KOpeHb *ster MMeeT 3HAYEHME
«pacIpocTpaHeHMe», «pacuipenye» [10, c. 406].

Il mpoBepkm 3Toit TMIIOTe3bl obpartuMcs K cnosapio M. Pacmepa.
Hawuboree monHyo BBIOOPKY 3TUMOIOTMYECKU OFHOKOPEHHBIX C/IOB K Tpe-
4eCKOMY OTPWWVI MBI HailfieM B CTOBAapHOJ CTaTbe K C/IOBY «CTOPOHa»:
«ITpacmas. *storna, CBsI3aHO C IPOCTOP, MPOCTEPETh, POFCTBEHHO JITIL.
stara “momoca”, mp.-mHp. stronéti, strndti “ceimer, ycblnaeT’, Ipud. Strtas,
stirnds “pasocTmaHHbIil, stiriman- cp. p. “paccTuiaHme, HACBIIIAHKE , TPed.
oTOpvVOUL “OchiNalo, paccTuiaw’, 1at. sternd, stravi, stratum, -ere “cblaTh,
CTeNIUTD, TPEY. GTEPVOV “TPYAb, IUIOCKOCTD , A.-B.-H. stirna “m106”, kump.
sarn “stratum, pavimentum”» [6, c. 768].

M. dacmep BbIfienseT fBa OCHOBHBIX MOTVBMPOBOUYHBIX 3HAYEHMs
KOPHs *storn, KOTOpbIe Pealn30BaIich B CIOBOOOPA3OBAHMM:
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1. HeYTO POBHOE, IVIOCKOE (peanyn3yeTcs B C/IOBAX CO 3HAYEHNAMMU «II10-
710Ca, «IPY/b», KIJIOCKOCTDY, «J100»);

2. HEYTO IIMPOKOe (peannsyercst B C/IOBaX CO 3HAYEHUSIMU «IIOJIOCA»,
«Pa30CTIAHHBIN», «CTEIUTD»).

V3 BTOpOrO 3HaueHMs] BO3HMKAET BTOPUYHO MOTUBUPOBAHHOE «CBHI-
HaTh», «CESIThb», T. €. «pa3dpachiBaTh Ha OOJIBIIOM IIPOCTPAHCTBE.

Kaxyto HOBYI0 MH(OpMALMIO MOXKET HaThb STUMOJIOTHA JJIA CPaBHEHM S
eBPeiCKOro WP, («IPOTsKEHNE» ), TPEYECKOT0 «OTPWHVI» («IIOCTemb»)?
HyxHo moHsTH, 4TO mepeBogunky CeNTYarvHTHI MPAaBUIbHO IOHSIN
OOLIHOCTb BHYTPEHHUX (POPM C/IOBA y €BPENICKOI M IPEeYecKOil JIEKCEM.
Vicnionp3oBaHume C/I0Ba «GTPWLVT» B TPEIECKOM TEKCTe, BO3MOXKHO, CO3/a-
BaJIO IPYTOIt 06pas, OTIMIHBII OT OPUTHHA/IA, HO €0 yIOTpebIe e ObI10
BIIOJIHE B JlyXe epeBofunKoB CeIllTyarnHThl, CTPEMUBIINXCA K OyKBaIu3-
MYy IpU IIepefjade CMBICTIOB. AJIeKCaHAPUIICKME KHIDKHUKA [T TIepeBO-
Ia BBIOpaIM MaKCMMaabHO CXOZHBIM 00pa3oM MOTHMBMPOBAaHHbBIE C/IOBA,
B KOTOPBIX €CTb aCCOLMALMU C HPOTSHKEHHOCTHIO M MMpoToit. B oboux
CIy4asx B OMOMEICKOM TeKCTe MMeNach B BUALY HeKas LIMPOKasl paccre-
neHHasi TkaHb. OZHAaKO KOHKPETHBII 00pas, cOo3[jaBaeMblil B CTHXe, He
OIpesieNIsICs OOIIHOCTHI0 MOTUBUPOBKY JIEKCMYECKOTO 3HAYeHUs y Tpe-
YeCKOTO 1 eBPeICKOTO0 C/IOB, @ 3aBUCET OT yIIOTPeO/IeHHBIX IIePeBOYECKUX
9KBUBA/IEHTOB J OCTABAJICA IPeMETOM MHTepIpeTanyn. B pasHbix Bapu-
aHTax TO, YTO HmpumBesnu Kymusl B Tup u3 Erunra, Ha3pBaeTcs «Imapyc»,
«IIOCTENb», «OTeHUE.

PacxoxfieHue B TepeBojjaX C PeYeCcKOro 11 eBPECKOro si3bIKa 3aMevYaeT
u 3aMevaTenbHbIl Onbnenct AL JIonmyXuH, HO IOYTU HUKaK He 0ObACHA-
eT ero, 3alluias uaero, 4to B Ves. 27: 7 onmmcbiBaeTCs Kopa6}1b, U mosaras,
4TO peyb UJET O «JIeKaHKaX» U «KalTax», HO OYATO caM He {0 KOHILA Be-
PUT CBOEMY OOBSCHEHUIO, TIOTOMY YTO, aHAIM3UPYS CIEAYIOLIYI0 CTPOKY
«eKe 00MoXUTH Tebe Cl1aBy», 3aKaHIMBaeT KOMMEHTAPUIL PUTOPUIECKUM
BOIIPOCOM: «ITU JIeXKaHKY COCTABIA/IN IIPeMeT YAUBIeHNA?» [1].

CpenHeBeKoBblil KOMMEHTaTOp Pauy mepeBoguT 3Ty CTPOKY Tak:
«Pacimroe npHAHOe mONMOTHO M3 Ermnra ObIIO TBOMM IIapycoOM, YTOOBI
OBITH TBOMM 3HaKOM (5Ke37I0M — JIOC/IOBHO), 1a3yph 1 OarpsiHel] ¢ OCTpo-
BOB Jmucel 6111 TOKpoBOM TBoMM» (“Linen with embroidery from Egypt
was your sail, to be to you for a staff, blue and purple from the isles of
Elishah was your covering”) [11]. OTHOCUTeNbHO JaHHOTO CTVXa Pam
nucan: «“Pacuuroe bHAHOE NOMIOTHO  — JIbHAHAS TKaHb, YKpallleHHas
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PUCYHKaMM M BBIIIMBKOV» [11]. Pamm ocraBiseT LeHHBII KOMMeHTapuil
Ha CJI0Ba «IIapyCOM TBOMIM»: « [BOMM IapycoM» (eBp. JW1Dp): TO, YTO B CTa-
podpannysckom HaspiBaercs “voile” [11]. HyxHo ormeruts, yto Pamm
ymaeTcsa mopobparh HeOOBIYAIHO TOYHOE CTapodpaHIy3CKOe COOTBET-
CTBJeE eBPEeICKOMY C/IOBY TWI51, IOTOMY YTO /ISl HAC OHO TOXKE MHTEPECHO
TEeM, YTO MHOTO3HAYHO, TaK KaK O3HA4YaeT U «IIapyc», Y «3aBeCy», M «II0-
KPBIBAJIO», U «Bya/Ib», — 3TO IIOMOTaeT HaM IOHATh NIPUYNHY BO3HIKHO-
BEHIA BAPMAHTOB IIepeBOfa.

«4T06BI OBITH 3HAKOM TBOMM» — «4TOOBI PACCTE/TUTD ee Ha KeAPOBOM
nlecTe ¥ NOAHATDH Ha MauTe». Pamm B Ves. 27: 7 nofpasyMeBaeT MMEHHO
KOpabb. «BbII MOKPOBOM TBOMM» — «HOJOOHO Ma/aTKe MU KpBbIIe 110
BCell MOBEPXHOCTH KOopabisi» [11].

IIpn. Makapuii, Kak 1 gpeBHMe 5K3eTeThl, BUANUT B Ves. 27: 7 ocHane-
Hyte kopabys: «[TomorHa 13 Ernmerckoro pasmenipeHHOro BUCCOHA ObUIN
pasBelleHbl y Tebs, 4ToO CIyXWIM IapycaMu TeOe; IIOKPBIBAJIO Ha Tebe
OBIIO 13 TKaHell SXOHTOBOIO U IYPIYPOBOTO IjBeTa C OCTPOBOB Enncel»
[8]. TlepeBops cnoBo “nes’, mpi. Makapuii MCIIONb3yeT 06epTOHATbHBII
HepeBOJ, U IIPOCTO yKa3bIBaeT, YTO Iapyca ObUIN pa3BelleHbl, He JaBasd Jo-
CJIOBHOTO IIepeBOfia JieKceMe “nes’, TaK Kak ero 3HaueHye B 9TOM KOHTEKCTe
HesCHO, U pas3/MyHble MepeBONYMKN IIOAPA3yMEBAIOT IOf 3TUM CIIOBOM
«XKesJ, 1ecT, 3HaM4, (l)nar, Ma4Ty». B xauecTBe cooTBeTCTBMA CTIOBY W13N
npit. Makapuit BBIOMpPaeT CIIOBO «Hapyc», a BO BTOPOI YaCTH [Tapasijens-
Ma UCIIO/Tb3YeT IeKCeMY «ITOKpBIBaIo» [8].

CB. llepoHyM He BUJUT 9K3ereTMUECKMUX TPYSHOCTEN B PasHOUTEHUN
MeXJly eBPeVICKMM U Tped4ecKMM TEeKCTaMM U IBITAETCA <IPUMUPUTH»
ux: «Tak kax Tup roBopwr: “s 06magan COBEPIIEHHOK KPAaCOTOI WJIN:
“s1 caM 00J1eK ce6s1 B KPacoTy , TO IIOKa3bIBACTCS, YTO OH IIOTTYYMI OT KaXK-
TOVI CTPAHBI, COIVIACHO C OHBIM u3pedeHueM IIucanus: “V6o ko oTmmyaer
Te6s? UTO THI MMeelllb, Yero Obl He MOMy4MI? A ecmu MOMY4uI, YTO XBa-
muumbcs, Kak oynro He momyumn?” (1 Kop. 4: 7)? Buccon “mo6wiBaeTcs’”
B ocobennoctu B Erunre. V3 Hero Tkanmm mjist KOpabmist TMPCKOTO mapyc,
KOTOPBII BelllaeTCsl Ha MauTe, @ IOKPOB €ro, CITYXKaIWil IIPUKPBITHEM IJIs
KOPaOe/IbIIMKOB U IIACCAXXMUPOB BO BpeMsI COTHEYHOTO 3HOS U Ipu Oe3Be-
TPNY, Ae/laeTcs M3 THAlMHTA U ITyPITypa, KOTOPbIE JOCTAB/IAITCS C OCTPO-
BOB Enchl, — Tak HasbIBaKOTCA 3/1eCh 0cTpoBa VloHuiickoro Mmops. lanee,
no CeMuaecsaTy, U3 BICCOHA TKYTCA IOKPBIBa/IA IS MOCTUIKU U ITOKOS
KOPab/Ist TMPCKOTO, YTOOBI, HOKPBITHI MMI 11 OOJIEKIINCH B HUX, OH ObIT
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6oree craBHBIM 1 uMen 6omee KpacuBoe ofesiHue» [3, ¢. 378-379]. Takum
06pasoM, cB. VlepoHMM cYMTaeT, 4YTO BCSA CTPOKA OTHOCUTCS K OIMCAHUIO
CHacTel1 KOpabJisi, KOTOPBIMM SIBMISIOTCS U TIapyc, ¥ HaBec.

AHanornyHbIi Mpolecc CIYyYMICSA CO CIOBOM «IOKpbIBamo». B eB-
pelickoM sA3bIKe €My COOTBETCTBYeT C/IOBO «10p1», UTO 3HAUUT «IIOKPOB,
HOKpBITHE, OfeXa» [5]. B cBA3M ¢ MHOrO3HaYHOCTBIO €BPENICKOTO C/I0Ba
pasnuYHble MCTOYHUKU INEePEBOIAT €ro Mo-pasHOMY, U 3aBMCUT 3TO OT
BBIOpAHHOI! 9K3ere3bl. Tak, BCTPeYalTCsl BApUAHTBI «KHABEC», «IIOKPbIBa-
JIO», €CTIM PeYb UJET O CHACTSX KOPabIist, «<KOBEp», eC/N IIEPEBOAUNK VMe-
€T B BUJY IOpPOTHe TOBaphl, KOTOpble MPUBO3WIN B Tup, «ofexna», ecnm
B CTMXE ONMCHIBAIOTCA OfesIHNA TUPAH. VIHOIIa 3TV BapyaHThl COYETAOT-
cs1, Kak B TonkoBaHnu ®Peomoputa: «Ernmer mocrapnsan tebe ucnempen-
Hble BCAKOTO POfia IIOKpbIBaia. PasyMmeeT ke IOf CMM KOBPBI U BCe NPO-
Jee, OTTYAa BbIBO3UMoOe. Emaza Boichbtana Tebe BCIKOTO pofja OfEXMbI,
OarpsiHble M OKpallleHHble B cuHMil 1BeT. V160 Enncoro HaspiBaeT Emtagy»
[7, c. 582-583].

[MonbiTka ®eopoputa Kupckoro npuMupuThb gBa TONKOBAHMS 00BsIC-
HSIETCS TeM, YTO C/IOBO TEPBOAALA MOXKET 03HAYATD U «[IOKPBIBATIO», IIO-
KPOB», 4TO POXK/Jja€T BapMaHT [I€PEBOJA «HABECY, U «ONEXK/IbI».

Wtak, nosiBeHne BapmaHTa B cTuxe Ves. 27: 7 0OyC/IOBIEHO MHO-
TO3HAYHOCTbIO B €BPEICKOM U IpedecKoM A3blKaX. DUIOoNornmuecKumMu
CpefcTBaMM MOJIVICEMUs He CHUMAeTCs, I03TOMY IlepeBOf] CTPOKU 3aBU-
CHT OT TOTO, KaKolt 00pa3 BO3HMKaeT B CO3HaHUM IIepeBOYMKa Py pabo-
Te C TEKCTOM, T. €. (PaKTU4ecKy OT 9K3eTe3bl OTpbIBKa. PasmuHble aBTOPBI
TonKoBanu Ves. 27: 7 mo-pasHoMy: Of[HU CIUTAIIN, 9TO B CTPOKE UJIET PeUb
0 KOopabe/pHbIX CHACTAX, MHble — O TOBapax, IpMBO3UMBIX B Tup, a Tpe-
TbU JyMaJjIy, YTO B CTUXE ONMCHIBAIOTCA OFEXbI XKUTeJIell Topofia, U 3TO
IpUBeNo K pasHooOpasuio BapuaHToOB. HecMOTpsi Ha HEOJHO3HAYHOCTD
IlepeBOfia CTUXOB, BCe IEPeBONUMKIM CXOAMINCh Ha MBICIM, 4TO pedb
B JJAHHOJ CTPOKe JJieT O ZOPOTMX MONOTHAX, KOTOPbIe ObIIN CUMBOIOM
6marococtosiHus GMHMKUIICKOro ropona Tup.

CIIMCOK JINTEPATYPDBI
WccnemoBanusa
1 Jlonyxun A.I1. Tonkosas Bubnusa. Berxuit 3aset. Vesexmmnp. URL: https://bible-
teka.com/lopuhin-bible/26/27/ (nara obpamenns: 12.04.2022).
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